
Na břehu řeky Rhôny 

vzpomínají města pape-

žů a kardinálů, odděle-

ná kvetoucími ostrovy, 

na zlatý středověk. Na 

západě se mezi pilíři 

vznešeného římského 

mostu vine řeka Gard, 

dvacet kilometrů od 

Nîmes a jeho arény. Již 

směrem k městečku 

Vauvert borovice řídnou 

a vykukuje první rákosí. 

Kromě malých kopečků 

nízkého vápencového 

masivu Montagnette 

křižují rodný kraj Frédé-

rica Mistrala platanové 

aleje. Jižně od Saint-Ré-

my zve ostře se zvedají-

cí horský masiv Alpilles 

k výstupu na své modra-

vé vápence či k pouhé-

mu odpočinku: mlýn 

Alphonse Daudeta od-

sud není daleko.

RESTAURACE

Le Théâtre / Tarascon 
(B D3)

 ➔ 4, rue Eugène-Pelletan 
Tel. 04 90 91 41 44 
Po–so 19–23.30
Po představení se zde 
scházejí herci i diváci 
u večeře při svíčkách: 
zapečené cukety, kachní 
prsa, ovocné dorty. Côte-
-du-Ventoux ve džbánku. 
Chod 10–16 €.
L’Orangeraie / 
Avignon (B E2)

 ➔ 3, pl. Jérusalem 
Tel. 04 90 86 86 87 
Po–so 12–14.30, 19–23
Tapenády, medové omáč-
ky, čerstvá zelenina a sýr. 
Slunné prostředí. Menu 
21–29 €.
Bistrot des Alpilles / 
Saint-Rémy-de-
Provence (B E3)

 ➔ 15, bd Mirabeau 
Tel. 04 90 92 09 17 
Denně 12–14.30, 19–22
Oblíbená restaurace 
místních pro teplo její 
dřevěné terasy a zavěše-
nou jehněčí kýtu, pe-
čící se na malém ohni. 
Jednoduchá kuchyně, 
lákavé dezerty a široká 
nabídka vín regionu. 
Chod 15–25 €.
Le Lisita / Nîmes (B B3)

 ➔ 2, bd des Arènes 
Tel. 04 66 67 29 15 
Út-so 9–15, 20–21.30

Naproti aréně, pláště 
toreadorů a teplé tóny 
mluví o býčích zápasech, 
stejně jako menu s file-
tem z býka na soli z Ca-
margue. Rovněž holubi 
a křupavé nimské jaho-
dy. Menu 35–78 €.
La Cabro d’Or / Les 
Baux-de-Provence (B E4)

 ➔ Val d’Enfer 
Tel. 04 90 54 33 21 
St–po 12.30–13.30, 
19.30–21; út 19.30–21
Zastávka k odpočinku 
s výhledem na zámek. 
Jídla připravovaná posta-
ru jsou stejně hezká jako 
dobrá: ravioli s krevetka-
mi, telecí, karamelizova-
ná cibulka, grilované ryby. 
Zkuste talíř všechno čoko-
ládové. Menu 49–100 €.

KAVÁRNA / 
ČAJOVNA

Le simple Simon / 
Avignon (B E2)

 ➔ 26, rue Petite-Fusterie 
Tel. 04 90 86 62 70 
Út–so 12–19
Anglická čajovna v Avi-
gnonu! Více než 15 druhů 
zákusků a 15 vybraných 
druhů čaje. Pozor: Bývá 
rychle obsazeno.
Café des Arènes / 
Saint-Rémy-de-
Provence (B E3)

 ➔ 9, bd Gambetta 
Tel. 04 32 60 13 43 

Med
Mas de l’Aiguillon / 
Maussane-les-Alpilles 
(B E4)

 ➔ Chemin de la Pinède 
Tel. 04 90 54 30 41 
Ne–pá 9–19
Neúnavné včelky odsud 
cestují až do Lyonu, 
aby sbíraly pyl z květů 
tymiánu, rozmarýnu, 
akátu…
J. Brun & Fils / Saint-
Rémy-de-Provence 
(B E3)

 ➔ Grand Draille Nord, 
la Galine 
Tel. 04 90 92 28 88 
Bohatý výběr medů, vy-
ráběných z okolní flóry, 
z 800 včelích úlů pátého 
pokolení včelařů. 
Olej
Mas de la Dame / 
LesBaux-de-Provence 
(B E4)

 ➔ Par la D5 
Tel. 04 90 54 32 24 
Denně 8.30–19.30
Chcete-li najít víno 
Baux-de-Provence, olej 
z údolí a olivy roztlučené 
s fenylkem, pak vstupte 
do dveří tohoto statku 
nedaleko vesnice. 

ŘEMESLA

Perličkové závěsy
Marie-Claude Brochet / 
Montfavet (B E2)

 ➔ 1043, av. des 

Vertes-Rives 
Tel. 04 90 23 58 37 
Po–pá 9–12, 14–18;
so 9–12
Chrasticí korálky z větve 
zimostrázu, opracované, 
malované a nakonec na-
vlečené na pozinkovaný 
drát. Na objednávku.
Látky
Les Olivades / Saint-
Étienne-du-Grès (B D3)

 ➔ Chemin des Indienneurs
Tel. 04 90 49 19 19 
Po–pá 9–12.30, 14–18; 
so 10.30–17
(návštěva provozovny 
je možná po předchozí 
domluvě)
Od XIX. stol. továrna bar-
ví bavlnu, len a perkal 
a vytváří na nich kaliko 
vzory inspirované kašmí-
rem a květinami. Kon-
fekce oblečení, látky na 
bytový nábytek, pokrýv-
ky a přehozy.
Souleiado / Tarascon 
(B D3)

 ➔ 39, rue Proudhon 
Tel. 04 90 91 50 11 
Po–so 10–13, 14.30–19
200 let historie proven-
sálské látky, vyprávě-
né ve 12 sálech muzea 
nacházejícího se v tomto 
velkém domě postave-
ném roku 1882. V ob-
chůdku: barevné bavlně-
né látky, kusový prodej 
nebo látky prodávané 
na metr. 

Fajáns
Christophe Pichon / 
Uzès (B B2)

 ➔ ZA Pont des Charettes 
Tel. 04 66 22 11 86 
Po-so 8-12, 14-18.30
Ručně modelovaný jíl 
z Apt. Zdejší zvláštností 
jsou košíky pletené z hli-
něných „špaget“, umění, 
které se předává z otce 
na syna.
Keramika
Le Lys Amélie / Maussa-
ne-les-Alpilles (B E4)

 ➔ Pont de Monblan 
Tel. 04 90 54 37 55 
St–po 9.30–19
Je nemožné odolat hrn-
cům z Anduze, pekáčům 
a džbánům, zapékací for-
my se dvěma „ušima“.
Rákos
Roseaux de Camargue / 
Vauvert (B A4)

 ➔ 196, av. de Lattre-de-
-Tassigny 
Tel. 04 66 88 22 84
Svazky rákosu na pokrytí 
altánku nebo k vytvoření 
kytice.
Centrum krásy
L’Occitane / Avignon 
(B E2)

 ➔ 11-13, rue des 
Marchands 
Tel. 04 32 76 23 59 
Po–pá 10–14, 15–19;  so 10–19
L’Occitane / Nîmes (B B3)

 ➔ 9, rue de l’Aspic 
Tel. 04 66 67 27 09 
Po–so 10–13, 14–19

LA CABRO D’OR DISTILLERIE MANGUINCAFÉ DES ARÈNES MARIE-CLAUDE BROCHET LE LYS AMÉLIE

VI.–VIII.: denně 10–2; 
IX.–V.: út–so 10–0.30
Vesnický bar, kam se mů-
žete zatoulat co možná 
nejpozději během letních 
večerů. Typicky proven-
sálská restaurace (menu 
v poledne po-pá. za 15 €).

LAHŮDKY

Pálenka
Distillerie Manguin / 
Avignon (B E2)

 ➔ Île de la Barthelasse 
Tel. 04 90 82 62 29 
Po–pá 9–12, 14–18
Malý lihovar založený 
fauvistou Paulem Mangui-
nem (1904). Kvalita ovoce 
oblasti Vaucluse dělá 
dobrou pověst jeho liké-
rům, pastisu i pálence. 
V lahvích s pálenkou mů-
žete nalézt „uvězněné“ 
hrušky odrůdy Williams.
Likér
Abbaye Saint-Michel-
de-Frigolet / La 
Montagnette (B D3)

 ➔ Quartier Saint-Michel-
-de-Frigolet, 
Tel. 04 90 95 70 07 
Po–so 9–12, 14–18 
(10.30 po)
Ve zbožné knihovně 
sirupy Frigolet 26 chutí 
a likér Reverenda Otce 
Gauchera, vyrobený ze 
33 druhů rostlin masivu 
Montagnette, koktajl 
podporující zažívání.
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